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แนวคิดของลัทธิขงจื๊อ เปนแนวคิดหลักในวัฒนธรรมจีนตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน คัมภีรจงยงเปนหนึ่งในเอกสาร

ที่ถายทอดแนวความคิดเร่ืองการปฏิบัติตนใหเหมาะสมตามหลักแหงความสัตยจริง งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา 

“แนวทางอันควรในการดํารงชีวิตตามหลักความเหมาะสมที่แนนอน” หรือ “ธรรมวิถี” ที่สะทอนผานคัมภีรจงยง โดย

ศึกษาระบบคิดผานเนื้อหาในคัมภรี คัดเลือกขอมลู ลําดับขอมลูและจัดระบบตามกรอบความคิดในการวิจัย พรอมทั้ง

วิเคราะห อธิบายและเชื่อมโยงความคิดทั้งหมดใหตอเนื่องเพื่อประโยชนของการนําไปประยุกตใช ผลการศึกษาสามารถ

แบงออกไดเปน 4 ดานคือ 1. ธรรมวิถีในการเขาถึงธรรมชาติดวยความสัตยจริง 2. ธรรมวิถีในดานความกตัญู 3. ธรรม

วิถีในดานการปกครอง และ 4. ธรรมวิถีในการใชชีวิตตามสถานะ 
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Abstract

Confucianism is a school of thought of Chinese social and ethical philosophy followed by the 

Chinese people. “Zhongyong”, the doctrine of mean, is a Confucian text that disseminates the 

important principle of leniency as the root of human behaviour. The aim of this paper is to explore 

“Dhamma Withi” or sustainable ways of living with certainty of the balance through the lens of 

“Zhongyong” by studying the meaning of knowledge and ideology, selecting and grouping information,  

then building a conceptual framework. Critical analysis and explanations are also provided to show 

the close connection of the whole idea for further applications. Four broad themes emerged from 

the analysis: 1. living ways of leniency and nature; 2. living ways of gratitude; 3. living ways of governing; 

and 4.  living ways in accordance with social status. 

Keywords:  Confucian aspects, Ways of living, Zhongyong, Leniency
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บทนาํ

ลัทธิขงจื๊อ5  มีคัมภีรรวมสารัตถะสําคัญ 4 เลม รูจักกันดีในชื่อของซื่อซู（四書）หรือหนังสือชุดจตุร-ปกรณ 

หรือเรียกไดอีกชื่อหนึ่งวาตํารับทั้งส่ี โดยมักจะกลาวรวมกับหนังสืออีกชุดหนึ่งคืออูจิง（五經）หรือคัมภีรทั้งหา6  อัน

มีสถานะสูงในวงวิชาการดานปรัชญา วรรณกรรมและการศึกษาของจีนมาตั้งแตยุคราชวงศฮั่น โดยซื่อซูประกอบไป

ดวย 1. ตาเสวีย（大學）หรือมหาศึกษา 2. จงยง（中庸）หรือความเหมาะสมที่แนนอน 3. หลุน-อี่ว（論語）หรือ

วิจารณพจน และ 4. เมิ่งจื่อ（孟子）หรือคําสอนเมิ่งจื่อ โดย คัมภีรจงยงหรือความเหมาะสมที่แนนอนนั้นเนนเปน

หลักการประพฤติปฏิบัติ (Sikkhakosol, Numtong, 2019 : 4) 

          แนวคิดตาง ๆ ที่มีอยูในหนังสือชุดนี้มีความเกี่ยวเนื่องกันทั้งส้ิน ตาเสวีย ถือเปนเคร่ืองบันทึกวิทยาอันไพศาล ถือ

เปนประตูบานใหญใหผูศึกษากาวสูธรรมวิทยา จงยงถือเปนตัวกลางในการเชื่อมตอศาสตรความรูเขาสูการปฏิบัติจริงตาม

ความเหมาะสมหรือเปนธรรมวิถีตามฐานะและหนาที่ของแตละบุคคล หลุนอี่วและเมิ่งจื่อเปนการนําธรรมวิทยาและการ

ปฏิบัติมาส่ังสอนและถายทอด โดยนําหลักการตางๆ มาใชประกอบในการอธิบายกับเหตุการณหรือกรณีศึกษาตาง ๆ เพื่อ

ใหงายตอการเขาใจย่ิงขึ้น ดงันั้น การเขาใจธรรมวิถีแหงการปฏบัิติที่ถูกตองใน “จงยง” จงึถอืเปนสวนสําคัญที่จะทําให

เขาใจสารัตถะสําคัญตาง ๆ ของลัทธิขงจือ๊ไดถองแทย่ิงขึ้น

       กนกพร นุมทอง ผูแปลคัมภีรจงยงเปนภาษาไทยสมบูรณไดกลาวไวในสวนของ “ความนําในการแปล” วา “จงยง” 

เปนหนึ่งในคัมภีรสําคัญของสํานักหรูหรือสํานักขงจื๊อ เดิมเปนบทหนึ่งในคัมภีรหล่ีจี้（禮記）แมวาจะไมไดระบุวาใคร

เปนผูนิพนธแตโดยทั่วไปถือวาจื่อซือ（子思）เปนผูเขียนแนวคิดนี้ยึดตามที่ซือหมา เชียน（司馬遷）นักประวัติศาสตร

ยุคราชวงศฮั่นบันทึกขอความนี้ไวในพงศาวดารส่ือจี้（史記）การแบงบทในคัมภีรจงยงมหีลายวิธี สําหรับฉบับที่ผูแปล

ใชเปนตนฉบับในการแปลและเปนเอกสารทีผู่วิจัยจะใชในคร้ังนี้ ใชตนฉบับจงยงจางจี้ว（中庸章句）หรือจงยงพรอม

อรรถาธิบายของจูซ ี（朱熹）นักปราชญยุคราชวงศซง โดยแบงออกเปน 33 บท ซึ่งวัตถุประสงคหลักของผูนิพนธมาจาก

ความกังวลวาความรูเกี่ยวกับธรรมวิถีจะสูญหายไป ธรรมวิถีเหลาน้ีเปนส่ิงที่อริยเมธีผูเปนกษตัริยเฉกเชนธรรมราชา

เหยา（堯）(ตามบันทึกส่ือจี ้ทานเปนผูปกครองจีนตามตํานาน ในยุคสามกษัตริยหาจักรพรรด ิไดรับการยกยองในเร่ือง

คุณธรรมเปนอยางสูง จึงเปนแบบอยางของกษัตริยจีนในยุคตอ ๆ มา) ไดสืบทอดหลักสูงสุดจากฟาที่วา “ถือสัตยตรงไม

เอนเอียง”（ 允執厥中）กนกพร นุมทอง เลือกแปล “จงยง” วา “ความเหมาะสมที่แนนอน” โดยไดกลาวถึงที่มาของ

การแปลคํานี้วา “หากยึดตามเฉิงอี ๋คําวา ‘จง’ คือ ความถูกตองอันเที่ยงแท คําวา ‘ยง’ คือ ความย่ังยืนไมเปล่ียนแปลง” 

ถาวร สิกขโกศล ไดอธิบายไววา หากจะถายเปนภาษาไทยแบบถายคํา (Transposition) ควรแปลวา ‘ตรงยง’ คําวา 

5ผูวิจัยใช “ขงจื๊อ” ตามธรรมเนียมด้ังเดิมในภาษาไทย แตสวนที่ยกบทแปลคัมภีรจงยงของ กนกพร นุมทอง มา ใช “ขงจื่อ” ตามฉบับแปลภาษาไทยซ่ึงถอดเสียงตามภาษาจีน

กลาง

6คัมภีรทั้ง 5 ประกอบดวย คัมภีรอี้จิง（易經หรือคัมภีรแหงความเปล่ียนแปลง มีเนื้อหาเชิงปรัชญาและพยากรณศาสตร） คัมภีรซูจงิ（書經 หรือคัมภีรรัฐศาสตร） 

คัมภีรซือจิง（詩經 หรือคัมภีรรอยกรอง） คัมภีรหล่ีจิง（禮經 หรือคัมภีรนิติธรรมเนียม มีสามเลมยอยคือโจวหล่ี-周禮 อี้หล่ี-儀禮และหล่ีจี้-禮記）และ

คัมภีรชุนชิว（春秋คัมภีรประวัติศาสตร）



วารสารอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร
ปที่ 43 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)

‘ตรง’ ในที่นี้หมายถึงเที่ยงตรง คําวา ‘ยง’ หมายถึง ยืนยง แนนอน ถาแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translate) คือ ความ

เที่ยงตรงที่ถูกตองยืนยง เสถียร โพธินันทะ ปราชญดานจีนวิทยาแปลเอาความ (Free Translate) เปนภาษาไทยที่สละ

สลวยวา ความเหมาะสมที่แนนอน คือการประพฤติปฏิบัติที่ไมเกิน ไมหยอน เหมาะสมอยูเสมอ” (Sikkhakosol, 

Numtong, 2019 : 24-26)   

       ผูวิจัยไดนําคําแปลดังกลาวมาถอดความตออีกชั้นหนึ่งตามพจนานุกรม โดยแยก“ความเหมาะสมที่แนนอน” ออก

เปน 2 สวนคือ “ความเหมาะสม” และ “ความแนนอน” พจนานุกรมไดใหความหมายไวดังนี ้ความเหมาะสม มาจากคํา

วา “ความ” เปนคํานําหนากริยาหรือวิเศษณเพื่อแสดงสภาพ กับคําวา “เหมาะสม” เปนคําวิเศษณ หมายถึงพอเหมาะพอ

สมกัน สมควร ควรแกกรณี (Royal Academy, 2011) ดังนั้นจึงมีความหมายรวมวา “สภาพอันพอเหมาะพอสมกัน สภาพ

อันสมควร สภาพอันควรแกกรณี” ความแนนอน มาจากคําวา “ความ” เปนคํานําหนากริยาหรือวิเศษณเพื่อแสดงสภาพ 

กบัคําวา “แนนอน” เปนคําวิเศษณ หมายถึงเที่ยงแท แนแท (Royal Academy, 2011) ดังนั้นจึงมีความหมายรวมวา 

“สภาพอนัจริงแท สภาพอนัแนแท” จากความหมายขางตนจึงสามารถสรุปไดวา ความเหมาะสมที่แนนอน นั้นแปลวา 

“การกระทําใด ๆ อันสมควรแกกรณีในสภาพที่พอเหมาะพอสมกัน โดยทกุอยางอยูบนฐานของความจริงแทอันเปน

สัจธรรม” 

       งานวิจัยฉบับนี้เปนการหาคําตอบวา “แนวทางอันควรในการดํารงชีวิตใหพรอมถึงความเหมาะสมที่แนนอน” ใน 

“จงยง” ของแตละบุคคลนั้นแทจริงแลวควรเปนอยางไร และเมื่อรูเชนนั้นแลว จะสามารถนํามาประยุกตใชในการใชชีวิต

ตามสถานภาพ ตามกรณีหรือตามเหตุการณที่เกิดขึ้นในชีวิตไดอยางไรบาง เพราะในปจจุบันระบบการศึกษาของจีนยังคง

ยกแนวคิดเหลานี้มาใชในการเรียนการสอนในทุกระดับชั้น ดังนั้นในมิติของเวลาจึงไมถือวาสงผลกระทบตอการประยุกต

ใชในบริบทของสังคมจีนปจจุบัน เชนนั้นแลวในบริบทของสังคมไทย เราสามารถนํามาประยุกตใชไดหรือไม ถือเปนส่ิงที่

นาสนใจ     

วัตถุประสงคการวิจยั

       เพื่อศึกษาแนวคิด “แนวทางอันควรในการดํารงชีวิตใหพรอมถึงความเหมาะสมที่แนนอน” หรือ “ธรรมวิถี” ที่สะทอน

ผานคัมภีรจงยง โดยผูวิจัยจะทําการเสนอรูปแบบในการจัดกลุมเนื้อหาใหเอื้อตอความเขาใจและการนําไปประยุกตใช 

วธิีดําเนินการวิจัย

       รวบรวมและศึกษาขอมูลจากหนังสือ “คัมภีรตาเสวีย (มหาศึกษา) และ จงยง (ความเหมาะสมที่แนนอน) สอง

คัมภีรแกนคําสอนของลัทธิขงจื๊อ” โดยศึกษาระบบคิดผานเนื้อหาในคัมภีร คัดเลือกขอมูล ลําดับขอมูลและจัดระบบตาม

กรอบความคิดในการวิจัย พรอมทั้งวิเคราะห อธิบายและเชื่อมโยงความคิดทั้งหมดใหตอเนื่องเพื่อประโยชนของการนําไป

ประยุกตใช
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       ขอตกลงเบื้องตน 

       1.ขอความจากคัมภีรจงยงที่เปนภาษาไทย ยกมาจากคําแปลของคัมภีรจงยงของ กนกพร นุมทอง ซึ่งอยูในหนังสือ 

“คัมภีรตาเสวีย (มหาศึกษา) และจงยง (ความเหมาะสมที่แนนอน) สองคัมภีร แกนคําสอนของลัทธิขงจื๊อ”( the Great 

Learning and the Doctrine of the Mean, Two Important Book of Confucius) ของสมาคมเผยแผคุณธรรม 

“เต็กกา” จีจินเกาะ (Chee Chin Khor Moral Uplifting Societies) 

        2.ขอความจากคัมภีรจงยงสวนที่เปนภาษาจีน ผูวิจัยยกมาจาก ฉบับซื่อซูจี๋จู (The Four Books) สํานักพิมพซันฉิน 

(SANQIN Publishing Hous) ฉบับป ค.ศ.1998 ชําระโดยจางเมาเจอ (Zhang Maoze) ซึ่งเปนฉบับเดียวกับที่ผูแปลใน

ขอ 1. ใช  โดยผูวิจัยจะขอยกตนฉบับภาษาจีนมากลาวดวย เนื่องจากตนฉบับเอกสารโบราณของจนีมีเปนจํานวนมาก 

และมักจะพบขอความที่แตกตางกัน จึงยกตนฉบับภาษาจีนมาเพื่อเปนประโยชนตอผูที่ศึกษาภาษาจีน และเพื่อใหเห็นถึง

การเปรียบเทียบขอความในตนฉบับและฉบับแปลที่ชัดเจน นอกจากนี ้ขอความจากคัมภีรหรือเอกสารอื่น ๆ ผูวิจัยจะใช

การเทียบจีน-ไทยในรูปแบบเดยีวกันทั้งบทความ

       ทั้งนี้ งานวิจัยชิ้นนี้อางตัวบทและบทแปลตามขอ 1. และ 2. ในทุกที่ โดยไมระบุซํ้าแลว 

วรรณกรรมที่เกี่ยวของ

       เปนที่ทราบกันดีอยูแลวแนวคิดของสํานักขงจื๊อนั้นถือเปนหนึ่งในแนวคิดกระแสหลักในสังคมจีนมาตั้งแตยุคโบราณ

จนถงึปจจบัุน มีงานวิจัยและบทความจํานวนมากที่กลาวถึงงานของสํานักนี้ คัมภีรจงยงนี้ถือเปนแนวคิดหลักที่สํานักนี้

ใชในการอบรมส่ังสอนผูคนในทุกระดับของสังคม แนนอนวาจะตองมีงานเขียนผลิตออกมากมาย ในการทบทวนวรรณกรรม

นี้ ผูวิจัยขอเลือกบทความทางวิชาการที่เกี่ยวของกับงานวิจัยมากที่สุด 4 บทความ นํามาเปนพื้นฐานในการสะทอนใหเห็น

แนวคิดของนักวิชาการจีนที่มีตอคัมภีรเลมนี ้ในสวนของรูปแบบที่ผูวิจัยตองการนําเสนอนั้น ยังไมพบงานวิจัยเปนภาษา

ไทยที่สามารถนํามาเทียบเคียงได เพราะจากการคนควา พบวาสําหรับคัมภีรจงยงจาํนําเสนอออกมาในรูปของงานแปล

และเปนการเสวนาเทานั้น ดังนั้นจึงเห็นวางานดานนี้ยังมีความจําเปนสําหรับผูที่สนใจในการศึกษาความรูทางดานจีนวิทยา

ในประเทศไทยเปนอยางย่ิง

       อูหยา (Wu, 2011) ไดเขียนบทความเร่ือง “《中庸》之‘中庸’三維度釋義”สรุปแนวทาง 3 ดานสะทอนผาน

คัมภีรจงยงคือ วิถีแหงจงยง（中庸之道） คุณธรรมแหงจงยง（中庸之德） และวิธีการแหงจงยง（中庸之法）โดย

บอกวาวิถีแหงจงยงคอื จง（中）และเหอ（和）คือรากฐานแหงจักรวาลและหลักการอันเปนธรรมดาของสรรพส่ิงทั้ง

ปวง สวนคุณธรรมแหงจงยงสะทอนออกมา 4 ประการ คุณธรรมสูงสุดคือ ความสัตยจริง（誠）คุณธรรมที่มนุษยพึงมี 

3 ประการคือ ปญญา（智） มนุสสธรรม（仁） และความกลาหาญ（勇）และสุดทายวิธีการแหงจงยง เปนวิธีการที่

ซุนนํามาใชในการปกครองแผนดินคือ “จับปลายทั้งสอง ใชวิถีกลางตอประชา”（折兩用中） ถือเปนหลักการที่นําเอา

จงและเหอมาประสานกนัและปรับใชในการปกครองน่ันเอง

       หวางเยวชวน (Wang, 2007) ไดเขียนบทความเร่ือง“《中庸》在中國思想史上的地位”นําเสนอผลการศึกษา

วา จงยงถือเปนแนวคิดและหลักการนําไปปฏบัิติที่สําคัญมานับตั้งแตโบราณ และยังสามารถปรับใชกบัทุกอยางในโลก
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ปจจบัุนไดอยางไมมีปญหา เพราะเปนวิถีทางแหงความสัตยจริงแหงสรรพทัง้ปวงในจักรวาล จงยงไมไดแปลวาทุกอยาง

แบงเปนสองแลวยึดถือเอาจดุตรงกลางเสมอไป แตเปนการหาความสมดุลในทุกมิติ ตามหลักการไมเร็วไมชา ไมเกนิไม

สุด ไมเยอหย่ิงไมขี้ขลาด บนแนวทางการใชคุณธรรม 4 ประการในการฝกตนและการปกครองคน คือ ความกตัญู（孝） 

ความเคารพรักผูเปนพี่（悌）ความจงรักภักดี（忠 ) และสัจจะ（信）

         เซิ่งเคอ (Sheng, 2009) ไดเขียนบทความเร่ือง“《中庸》對於儒學闡釋的意義---由《中庸》地位問題

的爭論看當代新儒家的儒學闡釋”นําเสนอผลการศึกษาวา แมวาปจจุบันนักวิชาการจะมีขอถกเถียงกันเร่ืองชวงเวลา

ที่แตงจงยงและสถานภาพของจงยงในสารัตถะของสํานักขงจื๊อ แตส่ิงที่นักวิชาการเห็นและยอมรับตรงกันในเร่ืองแนวคิด

หลักของสํานักขงจื๊อคือ “ประสานวิถีแหงฟาและชีวิตเปนหนึ่งเดียว”（天道性命通而為一）โดยนักวิชาการในยุคหลัง

กลาวถึงหลักการพัฒนาแนวคิดในการปรับใชใหเหมาะสมตามยุคสมัย สําหรับจงยง นักวิชาการมองวามีหลักการสําคัญคือ 

“เชื่อมโยงวิถีแหงฟาและชีวิตใหถึงกัน”（天道性命相貫通）ซึ่งถือวามีความสอดคลองและเชื่อมโยงกับแนวคิดหลักของ

สํานักขงจื๊อได จากแนวคิดหลักนี้ถือไดวาขอมูลในคัมภีรเลมนี้มีการพัฒนาขึ้นมาจากแนวคิดเดิมและเปนกุญแจสําคัญใน

การเช่ือมโยงหลักคิดในหนงัสือรวมสารัตถะของสํานักขงจือ๊อยางจตุรปกรณไดเปนอยางดี

       จูฉวนฉี่ (Zhu, 2008) ไดเขียนบทความเร่ือง“中國傳統文化的‘中’、‘中和’與‘中庸’淺析”โดยสรุป

ใจความสําคัญไดวาสํานักขงจื๊อใหความสําคัญกับคําวาจง（中）จื๋อจง（執中）ยงจง（用中）และโซวจง（守中）เปน

อยางมาก โดยคําที่ 2 และ 3 มักถูกใชเปนวิถีในการปกครอง ซึ่งอาจมีที่มาจากวาจาของธรรมราชาเหยาเมื่อคร้ังอดีตที่

วา “ถือสัตยตรงไมเอนเอียง”（ 允執厥中）และยอมรับในแนวทางของธรรมราชาซุนในการ “รักษาวิถีทางอันไมเอน

เอียง”（守中道）นี้ไว ตอมาขงจื๊อจึงไดนําวิธีการของบูรพกษัตริยที่วา “จับปลายทั้งสอง ใชวิถีกลางตอประชา”（執

其兩端，用中於民）มาเปนหลักการในการสอนศาสตรในการปกครองแวนแควน อันเปนหลักของผูปกครองในการ

จัดการกับความขัดแยงระหวางคุณธรรมกับการลงทัณฑ（德與刑） ความเขมงวดกับการผอนปรน（猛與寬） มูลเหตุ

และการปฏิวัติ（因與革）หรือครรลองธรรมกับผลประโยชน（義與利） เปนตน ดังนั้นคําวาจง（中） ในความหมาย

ของสํานักขงจื๊อจึงนาจะหมายถึงการจัดการใหสอดคลองกับธรรมวิถี（道） คุณธรรม（德） จารีต（禮）และครรลอง

ธรรม（義）นั่นเอง สวนเหอ（和）นั้นคือธรรมวิถีอันถึงพรอมในใตหลา เชนนั้นแลวเมื่อมาผนวกกันเปนจงเหอ（中和）

คือหมายถึง คุณธรรมตามธรรมวิถีแหงใตหลา สวนยง“庸”นั้นแปลวา “ธรรมดาที่แนนอน” ตามแนวคิดขงจื๊ออกีคําที่

สําคัญคือ “วิถีอันเหมาะสมที่แนนอน”（中庸之道）ซึ่งนั้นก็หมายถงึการประกอบกิจดวยการ “ถอืสัตยไมเอนเอียง”

（執中）ใหถงึดวย “คุณธรรมตามธรรมวิถีแหงใตหลา”（中和）นั่นเอง  

       จากบทความทั้งส่ีชิ้นที่ผูวิจัยยกมากลาวถือเปนตัวอยางของงานเขียนที่สะทอนแนวคิดของคัมภีรที่ถูกนําเสนออยูใน

ฐานขอมูลวิชาการของจีน ถือเปนรายละเอียดที่ถูกนําเสนอซํ้า ๆ กันมากที่สุด โดยนักวิชาการจีนจะสะทอนแนวคิดในผาน

แกนทางความคิดจากคัมภีร ซึ่งถือวายากตอการตีความของผูอานและผูที่ไมไดศึกษาแนวคิดของสํานักขงจื๊ออยางลึกซึ้ง

และยากตอการนํามาประยุกตใชจริง สวนการศึกษาของผูวิจัยในคร้ังนี ้ผูวิจัยจะนําเสนอในรูปแบบที่แตกตางออกไป โดย

เนนการเสนอแนวคิดผานการจัดกลุมเนื้อหาของคัมภีร โดยแบงกลุมตามแนวทางในการปฏิบัติตนตามปจจัยหรือตามสถานะ

ที่แตกตางกันในสังคม ซึ่งจะทําใหผูอานมองเห็นแนวคิดอยางเปนรูปธรรมอันจะสงผลดีตอการนําประยุกตใชมากย่ิงขึ้น   
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       คัมภีรจงยงเดิมเปนเนื้อหาสวนหนึ่งอยูในคัมภีรหล่ีจี้（禮記） ซึ่งเปน 1 ใน 3  คัมภีร (คัมภีรโจวหล่ี อี๋หล่ีและหล่ีจี)้ ซึ่ง

แตกมาจากคัมภีรหล่ีจิง（禮經）อีกทอดหนึ่ง คัมภีรจงยงแบงออกเปน 33 บท งานวิจัยนี้ศึกษาเนื้อหาของคัมภีรและจัด

ระบบวาแทจริงแลวคัมภีรนี้มีการนําเสนอในกรอบความคิดใดบาง โดยเนื้อหาของคัมภีรฉบับนี้เปนการยกเอาคําพูดของ

ขงจือ๊ทีใ่ชในการส่ังสอนศิษยในเร่ืองดําเนินชีวิตตามธรรมวิถี ซึ่งการเรียงเนื้อหาจะไมมีการบอกชื่อบท หรือการจดักลุม

เนื้อหาที่ชัดเจน บางคร้ังมีการพูดเร่ืองเดียวกันอยูในหลาย ๆ บท ผูวิจัยจึงเห็นวาหากแยกประเด็นใหเห็นอยางชัดเจนแลว 

จะทําใหผูศึกษาสามารถมองเหน็ภาพชุดความรูในคัมภีรชัดเจนย่ิงขึ้น 

       ในบทที่ 1 จื่อซือผูแตงคัมภีรไดกลาวถึงคําสําคัญที่ปรากฏในคัมภีร ไมวาจะเปน ธรรมวิถีหรือเตา（道）รากฐาน

แหงใตฟาหรือจง（中） ธรรมวิถีอันถึงพรอมในใตฟาหรือเหอ（和）ใหผูอานเขาใจกอนเปนเบ้ืองตนดังนี้ “天命之謂

性，率性之謂道，修道之謂教。道也者，不可须臾離也，可離非道也。是故君子戒慎乎其所不睹，恐懼

乎其所不聞。莫見乎隱，莫顯乎微，故君子慎其獨也。喜怒哀樂之未發謂之中，發而皆中節謂之和。中

也者，天下之大本也；和也者，天下之達道也。致中和，天地位焉，萬物育焉。”(ส่ิงที่ฟาประทานใหเรียกวา

ธรรมชาติดั้งเดิม ทําตามธรรมชาติดั้งเดิมเรียกวาธรรมวิถี ประพฤติตามธรรมวิถคีือไดรับการศึกษา อันวาธรรมวิถนีั้น มิ

อาจหางกายแมเพียงชั่วครู หากหางไดหาใชธรรมวิถีไม ฉะนั้น วิญูชนพึงระวังตนในที่ซึ่งคนไมเห็น วิตกในที่ซึ่งคนไม

ไดยิน ไมมีที่ใดกระจางเทาที่เรนลับ ไมมีเร่ืองใดชัดแจงเทาเร่ืองกระจิดริด วิญูชนจึงพึงระวังตนเมื่ออยูลําพัง ยินดีโกรธ

ทุกขสุขไมแสดงออกเรียกวา “จง” แสดงออกเหมาะเจาะเรียกวา “เหอ” อันวา “จง” เปนรากฐานแหงใตฟา อันวา “เหอ” 

เปนธรรมวิถีอันถึงพรอมในใตฟา บรรลุ “จงเหอ” ฟาดินสถิตในที่ควร สรรพส่ิงกําเนิดเติบโต) สวนคําวา ธรรมดา（平

常） หรือยง（庸）นั้นไมไดมีอยูในเนื้อหาของคัมภีร แตจะอยูในขอความที่จูซีกลาวอางถึงคําพูดของเฉิงอี๋ไวในบทนํา

เทานั้น คําวาความสัตยจริงหรือเฉิง（誠）น้ันผูวิจัยจะกลาวในลําดับตอไป

       สวนบทที ่2-12 เปนการนําคํากลาวของขงจื๊อที่แสดงใหเห็นวาธรรมวิธีนี้มีความสําคัญในชีวิตอยางไร เชน วิญูชน

ควรยึดหลักในการดํารงชีวิตใหสอดคลองกับหลักจงยง และยกตัวอยางธรรมราชาซุน เหยียนหุย (ศิษยเอกของขงจื๊อที่ได

รับการยกยองวาเปนผูใฝศึกษาและมีมนุสสธรรม) และสรุปปดทายในบทที่ 12 เกี่ยวกบัธรรมวิถีแหงวิญูชนวา “君子

之道，費而隱。夫婦之愚，可以與知焉，及其至也，雖聖人亦有所不知焉。夫婦之不肖，可以能行焉，

及其至也，雖聖人亦有所不能焉。天地之大也，人猶有所憾。故君子語大，天下莫能載焉，語小，天下

莫能破焉。詩云：‘鳶飛戾天；魚躍於淵。’言其上下察也。君子之道，造端乎夫婦；及其至也，察乎

天地。”(ธรรมวิถีแหงวิญูชน มีคุณอนันตแตละเอียดลึกซึ้ง หญิงชายโงเขลาก็อาจเขาถึงหลักธรรมโดยงาย แตที่สูงสุด 

แมอริยชนก็มีที่ไมแจงตลอด หญงิชายไรปญญา ปฏบัิติตามหลักพืน้ฐานได แตที่สูงสุดนั้น แมอริยชนก็มีที่ไมอาจปฏบัิติ

ไดส้ิน ฟาดินกวางใหญ มนุษยยังมีที่ผิดหวัง ฉะนั้น ซึ่งวิญูชนกลาววาย่ิงใหญ ใตฟายังไมสามารถบรรจุได ซึ่งกลาววาเล็ก 

ใตฟาก็ไมมีส่ิงใดสามารถแยกมันออกมา คัมภีรซือจิงวาไววา “เหย่ียวดําเหินสูฟา มัจฉาทะยานวายในนํ้าลึก” หมายความ

วารูจักพิจารณาทัง้บนและลาง ธรรมวิถีแหงวิญูชน  เร่ิมจากหญงิชายสามัญ ที่สูงสุดนั้น)
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       เนื้อหาในลําดับตอไป จะเปนในสวนของบทที ่13-33 ผูวิจัยจะแบงเนื้อหาตามการถายทอดระบบคิดของผูแตงคัมภีร

ออกเปน 4 หัวขอดังนี้คือ 1. ธรรมวิถีในการเขาถึงธรรมชาติดวยความสัตยจริง เนื้อหาสวนนี้จะเปนการแสดงใหเห็นถึง

หลักแหงความจริงตามธรรมชาต ิอันเปนส่ิงที่เปนทั้งพื้นฐานชีวิต เปนทั้งส่ิงแวดลอมที่อยูรอบเราตลอดเวลา ส่ิงที่เปนส่ิง

ที่มีอยูมากอนที่เราจะเกิดและหลังจากที่เราตายไป ความสัตยจริงแหงธรรมชาติก็ยังคงเปนเชนนั้นอยูเหมือนเดิม 2. ธรรม

วิถีในดานความกตัญู นับตั้งแตมนุษยเกิดมา คุณธรรมอันเปนรากฐานและคุณธรรมอันเปนเลิศในความเปนมนุษยคือ 

“ความกตัญู” ดังนั้นผูวิจัยจึงลําดับเนื้อหานี้ไวตอจากธรรมชาติแหงความสัตยจริงอันเปนถาวร 3. ธรรมวิถีในดานการ

ปกครอง คัมภีรฉบับนี้มีจุดเร่ิมตนมาจากแนวความคิดของผูเปนธรรมราชาในคร้ังโบราณกาล และ 4. ธรรมวิถีในการใช

ชีวิตตามสถานะ เนื้อหาสวนนี้คือการดําเนินการตามธรรมวิถีตามสถานะในสังคมของแตละบุคคล ดวยเหตุที่ผูวิจัยมีหลัก

คิดในการจัดระบบความคิดแบบนี้ ดังนั้น การยกเนื้อหาของคัมภีรจึงไมไดเปนไปตามลําดับบทในคัมภีร และดวยเนื้อหา

ในคัมภีรมีทั้งที่เปนประเด็นหลักและประเด็นรอง ผูวิจัยจะขอยกเฉพาะประเด็นหลักมากลาวในการศึกษาเทานั้น ดังนั้นจึง

ไมเห็นขอความทุกบทในคัมภีร 

       1. ธรรมวิถีในการเขาถึงธรรมชาติดวยความสัตยจริง

       แนวคิดในเร่ืองธรรมวิถีแหงฟาและดินเกี่ยวโยงกับความสัตยจริงในชีวิตของมนุษยอยางไร คัมภีรจงยงไดนําเสนอเอา

ไวในบทที ่21 – 33 (บทที ่28-33 เปนประเด็นเสริม) โดยเชื่อมโยงฟาดินกับชีวิตไวดังนี ้ในคัมภีรซือจิง (คัมภีรรอยกรอง) 

ไดกลาวไววา “既明且哲，以保其身，其此之謂與”(ทั้งแจงเหตุผล ทั้งเปยมปญญา รักษาตนได) นี่ถือเปนขอสรุปรวบ

ยอดของวิญูชนผูเขาถึงคุณธรรมสัตยจริง เชนนี้แลวความสัตยจริงคืออะไร ในที่นี้ผูวิจัยจะขอกลาวถึงความสัตยจริงแหง

ฟาดนิกอน เพราะหากรูแลววาธรรมชาติแหงความสัตยจริงน้ันเปนเชนไร มนุษยกจ็ะไดยึดถือเปนแนวทางในการปฏิบัติ

ใหสอดคลองวิถแีหงธรรมชาติที่ถือการขยับเคล่ือนไหวเปนธรรมดาและย่ังยืน คัมภีรจงยงไดใหคําอธิบายไวในบทที่ 26 

วา “故至誠無息，不息則久，久則征；征則悠遠，悠遠則博厚，博厚則高明。博厚所以載物也；高明，

所以覆物也；悠久，所以成物也。博厚配地，高明配天，悠久無疆。如此者，不見而章，不動而變，無

為而成。天地之道，可一言而盡也。其為物不貳，則其生物不測。天地之道，博也，厚也，高也，明也，

悠也，久也。今夫天，斯昭昭之多，及其無窮也，日月星辰系焉，萬物覆焉。今夫地，一撮土之多。及

其廣厚，載華岳而不重，振河海而不泄，萬物載焉。今夫山，一卷石之多，及其廣大，草木生之，禽獸

居之，寶藏興焉，今夫水，一勺之多，及其不測，鼋、鼍、蛟龍、魚鱉生焉，貨財殖焉。《诗》曰：“維

天之命，於穆不已！”蓋曰天之所以為天也。“於乎不顯，文王之德之純！”蓋曰文王之所以為文也，

純亦不已。” (ฉะนั้นสัตยจริงสูงสุดไมมีการหยุดนิ่ง ไมหยุดนิ่งจึงยืนนาน ยืนนานจึงพิสูจนได พิสูจนไดจึงจะย่ังยืนแผ

ขยาย ย่ังยืนแผขยายจึงจะกวางใหญลึกซึ้ง กวางใหญลึกซึ้งจึงจะสูงกระจาง กวางใหญลึกซึ้งจึงสามารถรองรับสรรพส่ิง สูง

กระจางจึงสามารถปกคลุมสรรพส่ิง ย่ังยืนแผขยายจึงสามารถยังสรรพส่ิงใหสําเร็จ กวางใหญลึกซึ้งประหนึ่งดิน สูงกระจาง

ประดุจฟา ย่ังยืนแผขยายไรขอบเขต เปนเชนนี้ กระจางชัดโดยไมตองแสดงตน เปล่ียนแปลงโดยไมเคล่ือนไหว สําเร็จโดย

มิตองกระทําการใด ธรรมวิถีแหงฟาดินสามารถกลาวใหส้ินไดดวยวาจาเดียว ในฐานะแหงวัตถุเปนหนึ่งไมมีสอง จงึกอ

กาํเนิดสรรพส่ิงไมอาจคาดคะเน ธรรมวิถีแหงฟาดนิกวางขวาง ลึกซึ้ง สูงสง กระจาง กวางไกล ยืนนาน บัดนี้หากเอยถึง
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ฟา คือแสงสวางมารวมกนัมากเขา จนเว้ิงวางไรขอบเขต ตะวันจันทรดาราสถิตอยู ครอบคลุมสรรพส่ิง บัดนี้หากเอยถึง

ดิน  คือดินมารวมกันมากเขา จนกวางใหญรองรับภูผาสูงอยางฮวาซานโดยไมหนัก รองรับแมนํ้าฮวงโหและมหาสมุทรโดย

ไมกระฉอก แบกรับสรรพส่ิง บัดนี้หากเอยถึงภูเขา คือกอนหินมารวมกนัมากเขา จนกวางใหญเกดิพฤกษชาตติฤณชาติ

เติบโต เปนที่อาศัยของสัตวส่ีเทาและสัตวปก เปนขุมทรัพยแรและอัญมณี บัดนี้เมื่อเอยถึงนํ้า คือนํ้าทีละชอนทีละกระบวย

มารวมกันมากเขา จนเว้ิงวางไพศาล ตะพาบหวักบจระเขตนีเปดมังกรมัจฉาตะพาบไดกาํเนิด เปนบอเกิดของสินทรัพย

นานา คัมภีรซือจิงวาไววา “อาณัติแหงฟา  ลึกซึ้งยาวไกลไมส้ิน” คือกลาวถึงการที่ฟาจักเปนฟาได “มิงามจรัส คุณธรรม

เหวินหวางพสุิทธ์ิ” คือกลาวถึงการที่เหวินหวางไดรับการถวายพระนามวาเหวิน ทรงคุณบริสุทธ์ิสืบเนื่อง)

       เมื่อเขาใจความสภาพอันเปนธรรมวิถีแหงความสัตยจริงแลว นั่นก็จะทําใหชีวิตมีความสุขสงบอยูบนโลกที่เต็มไปดวย

ความเปล่ียนแปลงของธรรมชาติ เพราะในคัมภีรจงยงบทที ่22 กลาวไววา “唯天下至誠，為能盡其性；能盡其性，

則能盡人之性；能盡人之性，則能盡物之性；能盡物之性，則可以讚天地之化育，則可以與天地參矣，

天下至誠”(มีแตสัตยจริงที่สุดในใตฟาจึงเผยธรรมชาติไดส้ิน เผยธรรมชาติไดส้ินจึงเขาใจธรรมชาติมนุษยไดส้ิน เขาใจ

ธรรมชาติมนุษยไดส้ินจึงเขาใจธรรมชาติสรรพส่ิงไดส้ิน เขาใจธรรมชาติสรรพส่ิงไดส้ินจักชวยในการบมเพาะโดยฟาดิน ชวย

ในการบมเพาะโดยฟาดินไดจึงสามารถเคียงฟาและดินรวมเปนสาม) จากขอความในตอนนี้จะเห็นไดวา มีเปนความสัตย

จริงที่จะสามารถทําใหเรามองเห็นธรรมชาติไดทั้งหมด ซึ่งธรรมชาติที่วานี้รวมไปถึงปรากฏการณ สรรพส่ิงและเพื่อนมนุษย

ดวยกันเอง

       มนุษยทุกคนใชชีวิตอยูบนโลกลวนมีหนาที่แตกตางกัน หากแบงกลุมมนุษยออกเปนสองกลุมคือ ชนช้ันผูนํา และ

ชนชั้นผูตาม สําหรับชนชั้นผูนํา ความสมบูรณถึงดวยธรรมวิถีแหงสัตยจริงนั้นจะสงผลใหการปกครองเปนไปดวยความราบ

ร่ืนและมีแนวทางในการแกปญหา ดังที่คัมภีรจงยงไดกลาวไวในบทที ่24 วา “至誠之道，可以前知。國家將興，必

有禎祥；國家將亡，必有妖孽；見乎蓍龜，動乎四體。禍福將至：善，必先知之；不善，必先知之。故

至誠如神。”  (ธรรมวิถีแหงสัตยจริงสูงสุด หย่ังรูอนาคตกาล แวนแควนจะรุงเรือง ยอมมีศุภนิมิต แวนแควนจะลมสลาย 

ยอมมีลางราย ปรากฏในลายลักษณในหญาและกระดองทํานาย ปรากฏในอากัปกิริยา โชคเคราะหจะมา ดีก็จักรูลวงหนา 

รายก็จะรูลวงหนา ฉะนั้นสัตยจริงสูงสุดประดุจเทพยดา) สําหรับชนชั้นผูตาม หากถือเอาความจงรักภักดีเปนที่ตั้งแลว เมื่อ

ผูนําเห็นแลววาบานเมืองจะเปนอยางไร และมีพระบัญชาลงมา ทุกคนจึงพึงกระทําตามหนาที่อยางเต็มความสามารถเชน

นั้นแลว บานเมืองก็จะสุขสงบ หรือหากเห็นแลววาบานเมืองถึงคราวลมสลาย ก็จะมีแนวทางในการดํารงตนตามสถานการณ

อันสมควร 

       สําหรับชนชั้นผูตามนั้นหรือแมกระทั่งชนชั้นผูนําเอง การฝกตนใหเขาใจถึงธรรมวิถีแหงสัตยจริงก็ถือวามีความสําคัญ

ย่ิง โดยคัมภีรจงยงไดกลาวไวในบทที่ 25 วา“誠者自成也，而道自道也。誠者物之終始，不誠無物。是故君子

誠之為貴。誠者非自成己而已也，所以成物也。成己，仁也；成物，知也。性之德也，合外内之道也，

故時措之宜也。”(สัตยจริงยังการอบรมตนใหสําเร็จ ธรรมวิถีพาตนเขาสูความถูกตอง สัตยจริงเปนตนปลายของสรรพ

ส่ิง ไมสัตยจริงคือไรสรรพส่ิง ฉะนั้น วิญูชนพึงเห็นสัตยจริงเปนส่ิงสูงคา สัตยจริงมิใชเพียงยังตนสมบูรณ หากตองชวยยัง

สรรพส่ิงใหสมบูรณ ยังตนใหสมบูรณ คือมนุสสธรรม ยังสรรพส่ิงใหสมบูรณ คือปญญา คุณธรรมตามธรรมชาติ ประสาน
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ธรรมวิถีนอกใน ฉะนั้น ประพฤติสมํ่าเสมอจึงเปนการควร) หากมนุษยทุกคนสามารถทําไดเชนนี้กจ็ะสามารถดาํรงตน

ทามกลางวิถีแหงธรรมชาติที่เปล่ียนแปลงอยูเสมอและไมอาจควบคุมไดดวยความสงบสุข

       หากบุคคลใดเขาใจหลักแหงความสัตยจริงไดแลวนั้น สามารถแบงปนความเขาใจใหผูอื่นไดรับรูและเขาใจ ทั้งนี้ก็เพื่อ

เปนตนทางในการพัฒนาคุณสมบัติพื้นฐานอันดีในการดํารงตนนั่นเอง โดยคัมภีรจงยงไดกลาวถึงขอความตอนนี้ไวในบท

ที่ 23 วา “其次致曲。曲能有誠，誠則形，形則著，著則明，明則動，動則變，變則化。唯天下至誠為能

化 ” (ผูถัดลงมามุงมั่นเพียงดานหนึ่ง เพียงดานหนึ่งก็อาจบรรลุถึงความสัตยจริง สัตยจริงยอมปรากฏภายนอก ปรากฏ

ภายนอกยอมแจมชัด แจมชัดยอมกระจาง กระจางยอมสะเทือน สะเทือนยอมเปล่ียนแปลง เปล่ียนแปลงยอมเกิดการส่ัง

สอน สัตยจริงที่สุดในใตฟาจึงทาํไดถึงขั้นส่ังสอนอบรม) 

       ผลตอเนื่องที่ไดจากการรบรมส่ังสอนในคร้ังนี ้ถือเปนการสืบทอดธรรมวิถีแหงอริยชน เพราะจารีตและธรรมเนียม

โบราณที่บุคคลเหลานี้ยึดถือไวนั้น ความเกิดจากการนําธรรมวิถีแหงธรรมชาติรวมกับคุณธรรมของบุคคลผูเปนอริยะเหลา

นั้น การที่อนุชนรุนหลังไดทบทวนเร่ืองราวหรือสภาพที่เปนมาแตอดีต แลวนํามาประยุกตกับสภาพความเปล่ียนแปลงใน

ยุคเขาตน จะทําใหบานเมืองมีฐานที่มั่นคงและมีความทันสมัยตามยุค อันจะสงผลใหอนุชนเหลานี้สามารถพัฒนาตนเอง 

สังคมและบานเมืองใหสงบสุขไดโดยไมทิ้งรากเหงาแหงปญญาของอารยธรรมของชนชาต ิซึ่งแนวคิดตรงนี้สอดคลองกับ

บทสรุปที่คัมภีรจงยงไดบรรยายไวในบทที่ 27 วา“大哉聖人之道！洋洋乎！發育萬物，峻極於天。優優大哉！禮

儀三百，威儀三千。待其人而後行。故曰苟不至德，至道不凝焉。故君子尊德性而道问學，致廣大而盡

精微，極高明而道中庸。温故而知新，敦厚以崇禮。是故居上不驕，為下不倍。國有道其言足以興，國

無道其默足以容。”(ย่ิงใหญเหลือ ธรรมวิถีแหงอริยชน ไพศาลแท กําเนิดบมเล้ียงสรรพส่ิง สูงใหญเสมอฟา เพียงพอมี

เหลือ จารีตสามรอยขอ มรรยาทสามพันประการ รอผูเขาถึงปฏิบัติตาม จึงวา หากมิมีคุณธรรมสูงสุด ธรรมวิถีสูงสุดยอม

ไมสัมฤทธ์ิ ดังนั้น วิญูชนยกยองการอบรมคุณธรรมและทําความรูใหแจง บรรลุถึงความกวางใหญแลละเอียดลึกซึ้ง ทั้ง

สูงสงที่สุดแลยึดหลักจงยง ทบทวนของเกาแลเรียนรูของใหม หนักแนนแลยกยองจารีต ดังนั้น เมื่ออยูเบ้ืองบนไมเยอหย่ิง

ลําพอง เมื่ออยูเบ้ืองลางไมกําเริบเสิบสาน แวนแควนมีธรรม วาจาเขาทําใหรุงเรืองได แวนแควนอธรรม เงียบงําพอรักษา

ตนรอด) สวนบทที่ 28 – 33 นั้นจะเปนการกลาวย้ําถึงประเด็นตาง ๆ ที่กลาวมาในบทที่ 21-27 เปนเพื่อชี้ใหเห็นประเด็น

ที่ชัดเจนย่ิงขึ้น ไมวาจะเปนการไมกําเริบเสิบสานตอผูนํา การไมเยอหย่ิงลําพองตอผูนํา การยึดในเหตุแหงฟาดินเปนหลัก

สําคัญ การยกยองอริยชน และการยึดเอาความสัตยจริงแหงใตฟามาเปนบรรทัดกาํหนดสายสัมพันธใตฟาทั้งปวง 

       2. ธรรมวิถีในดานความกตัญู

       การเจริญรอยตาม ถือเปนหนึ่งในขอบเขตของความกตัญู ดังเชนที่คัมภีรซือจงิ（詩經）บรรพหลูซง（魯頌） 

บทพั่นซุย（泮水）ไดกลาวไววา“靡有不孝，自求伊祜” (ปฏิบัติตามคําส่ังสอนของบรรพชนถือไดวากตัญ ูศุภโชค

ใด ๆ ที่ปรารถนายอมบังเกิดผล) จุดเร่ิมตนของการรจนาคัมภีรจงยงคือ จื่อซือผูแตงเปนกังวลวาความรูเกี่ยวกับธรรมวิถี

นี้จะสูญหาย ดวยอริยเมธีแตโบราณกาลสืบทอดหลักสูงสุดจากฟาและถายทอดหลักธรรมวิถีสูอนุชนรุนหลัง โดยเร่ิมตน

จากธรรมราชาเหยา（堯）ไดกลาวไววา“允執厥中”(ถือสัตยตรงไมเอนเอง) โดยธรรมราชาซุน（舜）(ผูปกครองตอจาก

ธรรมราชาเหยา ไดชื่อวาเปนมีความกตัญูย่ิง จนธรรมราชาเหยาวางใจใหปกครองตอ แมวาจะไมไดเปนการสืบเชื้อสาย
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กันทางสายเลือดก็ตาม) สืบทอดคําส่ังสอนนี้มา พรอมทั้งขยายความเพื่อความชัดเจนย่ิงขึ้นและถายทอดตอใหธรรมราชา

อี่ว（禹）(ผูปกครองที่สืบทอดความคิดของธรรมราชาเหยา มีความสามารถในดานการบริหารจัดการนํ้า เปนที่รูจักกันใน

นาม “ตาอี่วผูจัดการนํ้า ‘大禹治水’ )วา“人心惟危，道心惟微；惟精惟一，允执厥中”(จิตมนุษยอันตรายยากหย่ัง 

จิตธรรมละเอียดพิสดาร มีแตมั่นคงหนึ่งเดียว ถือสัตยตรงไมเอนเอียง) 

       คัมภีรจงยงไดยกคํากลาวของขงจื๊อซึ่งไดยกยองธรรมราชาซุน และกษัตริยในอดีตหลายพระองคที่ดํารงไวซึ่งความ

กตัญูย่ิงมาไวในบทที่ 17 – 19 ดังตอไปนี ้สําหรับบทที ่17 กลาวไววา“舜其大孝也與！德為聖人，尊為天子，富

有四海之内。宗廟饗之，子孫保之。故大德，必得其位，必得其禄，必得其名，必得其壽。故天之生物，

必因其材而篤焉。故栽者培之，傾者覆之。詩曰，嘉樂君子，憲憲令德，宜民宜人。受祿於天。保佑命

之，自天申之。故大德者必受命。”(ซุนเปนยอดกตัญูโดยแท! คุณธรรมระดับอริยชน สูงศักดิ์เปนโอรสสวรรค มั่งคั่ง

ดวยมีส่ีสมุทร มีศาลบูชา อนุชนเซนไหวตอมา ฉะนั้นผูกอปรดวยมหาธรรม ยอมอยูในตําแหนงสูง ยอมไดรับเบ้ียหวัด ยอม

ไดรับชื่อ ยอมอายุยืนยาว ฉะนั้น ฟากําเนิดสรรพส่ิง รักษาปกปองตามธรรมชาติส่ิงนั้น บมเล้ียงบํารุงในส่ิงที่ควรงอกงาม 

หากควรลมก็ใหลมไป ซือจิงกลาววา ‘วิญูชนประเสริฐสุข ทรงคุณธรรมอําไพ กอปรกิจอันยังประโยชนตอประชา จึงมี

โชควาสนาฟาประทาน ปกปกรักษา มอบอาณัติให’ ฉะนั้นผูมีมหาธรรมยอมไดรับภาระอันย่ิงใหญ) จากบทนี้จะเหน็ได

วา พระธรรมราชาซุน ยึดถึงคําสอนของธรรมราชาเหยา โดยในขอความขางตนจะบอกกอนวาเมื่อผูใดทําไดเชนนั้นแลวจะ

เกิดประโยชนเชนไรกับชีวิตบาง และอธิบายความตอวา หากยึดถือธรรมวิถีแหงฟาได ก็จะอยูกับความสัตยจริงแหงธรรมชาติ

ได จึงสามารถยอมรับทุกอยางที่จะเกิดขึ้นไดไมวาจะดีหรือไม การยอมรับเหลานี้จะทําใหครรลองในการดําเนินงานตาง ๆ 

ราบร่ืน และเปนการบอกใหรูวามนุษยเราไมควรฝนความสัตยจริงแหงธรรมวิถ ี

         หลังจากนั้นขงจื๊อก็ไดกลาวถึงกษัตริยองคอื่น ๆ ในอดีตที่ปกครองบานเมืองโดยยึดหลักความกตัญูเปนที่ตั้งดวย

เนื้อหาในบทที่ 18 วา“無憂者，其惟文王乎。以王季為父，以武王為子。父作之，子述之。武王纘太王、

王季、文王之緒。壹戎衣，而有天下。身不失天下之顯名。尊為天子。富有四海之内。宗廟饗之。子孫

保之。武王末受命，周公成文武之德。追王太王、王季，上祀先公以天子之禮。斯禮也，達乎諸侯大夫，

及士庶人。父為大夫，子為士；葬以大夫，祭以士。父為士，子為大夫；葬以士，祭以大夫。期之喪，

達乎大夫；三年之喪，達乎天子；父母之喪，無貴賤，一也。”(ผูปราศจากกังวล เห็นจะมีแตเหวินหวาง กระมัง! 

มีหวางจี้เปนบิดา มีอูหวางเปนโอรส บิดาวางรากฐาน บุตรสานปณิธาน อูหวางสืบตําแหนงจากไทหวาง  หวางจี ้และเหวิน

หวาง รบพุงจนครองใตฟา มิไดเสียนามกระเดื่องในใตฟา สูงศักดิ์ถึงขั้นโอรสสวรรค มั่งคั่งดวยมีส่ีสมุทร มีศาลบูชา อนุชน

เซนไหวตอมา อูหวางรับชะตาฟาในวัยชรา โจวกงยังคุณธรรมเหวินหวางและอูหวางใหบรรลุ ยกไทหวางและหวางจี้เปน

ราชัน เซนไหวบรรพชนยุคกอน ๆ ดวยพิธีอยางโอรสสวรรค ทั้งใหใชธรรมเนียมเชนนี้กบัเหลาเจาครองนคร มนตรีและ

สามัญชน บิดาเปนขุนนาง บุตรเปนปญญาชน ทําศพดวยธรรมเนียมขุนนาง เซนไหวดวยธรรมเนียมปญญาชน บิดาเปน

ปญญาชน บุตรเปนขุนนาง ทําศพดวยธรรมเนียมปญญาชน เซนไหวดวยธรรมเนียมขุนนาง ไวทุกขหนึ่งปถึงช้ันขนุนาง 

ไวทุกขสามปถึงชั้นโอรสสวรรค ไวทุกขใหบิดามารดาไมแบงแยกสูงศักดิ์ตํ่าตอย ใหใชเกณฑเดียวกัน) 
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       ขอความขางตนสอดคลองกับหลักคิดในคัมภีรเซี่ยวจิง（孝經）บทเซี่ยวจื้อ（孝治）ซึ่งเขียนถึงคํากลาวของขงจื๊อ

ตอนหนึ่งวา“昔者明王之以孝治天下也，不敢遺小國之臣，而况於公、侯、伯、子、男乎？故得萬國之歡

心，以事其先王。治國者，不敢侮於鰥寡，而况於士民乎？故得百姓之歡心，以事其先君。治家者，不

敢失於臣妾，而况于妻子乎？故得人之歡心，以事其亲……”(ในอดีต การที่วิสุทธิกษัตริยไดทรงนําหลักกตัญู

มาปกครองแผนดิน พระองคทรงไมทอดทิง้กระทั่งขุนนางของเมอืงบริวาร ย่ิงไมตองพดูขุนนางตําแหนงใหญเฉกเชน

เจาพระยา พระยา พระ หลวง ขุนเลย เชนนั้นแลวจึงทรงไดรับการแซซองสรรเสริญจากรัฐบริวารทั้งปวง และสงผลมีการ

สืบทอดและสรรเสริญพระราชดําริของบูรพกษัตริยแหงพระวิสุทธิกษัตริยพระองคนั้นใหเกรียงไกรสืบไป สําหรับขุนนาง

ที่ใชวิถีแหงความกตัญูในการทํางานถวายองคผูนํา โดยไมเบียดเบียนคนโสดหญิงหมายไรที่พึง่ นั่นจึงไมตองพดูถึงชาว

บานธรรมดาทั่วไป เชนนั้นจึงไดรับการชื่นชมยกยองจากประชาชนทั่วไป และจะสงผลตอเนื่องไปสูการสํานึกในมหากรุณาธิคุณ

ขององคผูนําของขุนนางเหลานี ้สําหรับผูที่นําวิถีแหงความกตัญูมาใชในการดูแลวงศตระกูลนั้น ไมกลาทําผิดธรรมเนียม

มรรยาทตอขาทาสบริวาร นั่นจึงไมตองพูดถึงภรรยาและลูกหลานเลย ดังนั้นคนผูนี้จึงไดรับความปติยินดีจากทุกคน และ

จะสงผลตอเนื่องไปสูการปรนนิบัติอันดีตอบุพการีของพวกเขาเอง… คาํแปลโดยผูวิจัย)

       สําหรับบทที ่19 ในคัมภีรจงยง ขงจื๊อไดกลาวลงรายละเอียดตอเนื่องจากบทที ่18 โดยกลาวเฉพาะถึงเพียงพระเจา

โจวอูหวางปฐมกษัตริยราชวงศโจวและโจวกงผูเปนพระอนุชาเทานั้นวา“武王、周公，其達孝矣乎。夫孝者，善繼

人之志，善述人之事者也。春秋，修其祖廟，陳其宗器，設其裳衣，薦其时食。宗廟之禮，所以序昭穆

也。序爵，所以辨貴賤也。序事，所以辨賢也。旅酬下為上，所以逮賤也。燕毛所以序齒也。踐其位，

行其禮，奏其樂，敬其所尊，愛其所亲，事死如事生，事亡如事存，孝之至也。郊社之禮，所以事上帝

也。宗廟之禮，所以祀乎其先也。明乎郊社之禮，禘嘗之義，治國其如示諸掌乎。”(อูหวาง โจวกงเปนยอด

กตัญูโดยแท! อันวากตัญ ูคือสืบปณิธานทาน สานภารกิจทาน ถึงคราวเซนไหวฤดูวสันตศารท บูรณะศาลบรรพชน จัด

เคร่ืองเซน วางอาภรณทาน ไหวของกินตามฤด ูธรรมเนียมในศาล คูซายคี่ขวา เรียงบรรดาศักดิ์ เพื่อแบงแยกสูงตํ่า เรียง

หนาที ่แบงแยกความสามารถ ผูเยาวคารวะสุราผูอาวุโส ใหรูธรรมเนียมสังคม แบงแยกตามสีหนวดเครา เพื่อใหรูอายุ ตั้ง

ปายสถิตวิญญาณทาน เจริญรอยตามธรรมเนียมทาน บรรเลงดนตรีทาน เคารพผูที่ทานเคารพ รักผูที่ทานรัก ปรนนิบัติ

ผูตายดุจมชีีวิต ปรนนิบัติผูจากดุจผูอยู คือสุดยอดกตัญ ูพิธีเซนไหวฟาดนิมีไวรับใชเทพสูงสุด พิธีในศาลบรรพชน มีไว

รับใชบรรพชน เขาใจพิธีเซนไหวฟาดินและการเซนในส่ีฤด ูปกครองแวนแควนดุจดูฝามือตน) จากขอความขางตนจะสะทอน

ใหเห็นการสืบทอดปณิธานบรรพบุรุษ คุณธรรมดานความกตัญูตอบุพการีที่ควรปรนนิบัติเมื่อคร้ังทานยังมีชีวิตอยู เมื่อ

ทานส้ินชีพไปแลวก็ควรเซนไหวดวยความเคารพตามธรรมเนียมประเพณี นอกจากนี้ยังเนนคุณธรรมดานการใหความเคารพ

ผูอาวุโส และปฏิบัติตอทุกคนตามธรรมเนียมของสังคม หากทําไดเชนนี้ ในฐานะผูปกครองกจ็ะทําใหราษฎรเกดิความ

เล่ือมใสและนําไปปฏบัิติตาม อันจะยังความสงบสุขมาสูตัวเองและสังคม

       3. ธรรมวิถีในดานการปกครอง

       ในสังคมโบราณนั้น กษัตริยถือเปนตัวแทนแหงสวรรค เรียกกันโดยทั่วไปวาโอรสสวรรค ผูเปนผูนําและเปนแบบอยาง

ในการกระทําตน เปนบุคคลที่ถูกจับตามองจากคนทกุระดับ หากผูนําเปนแมแบบที่ดี สังคมก็จะเดินไปในทางที่ถูกตอง 
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ตนกาํเนิดของแนวความคิดในการเขียนคัมภรีจงยง คือแนวทางที่ธรรมราชาในอดีตถายทอดแนวคิดจากรุนสูรุน ซึ่งเมื่อ

กลาวถึงราชาก็ไมพนบทบทที่สําคัญของพระองค นั่นก็คือ “การปกครอง” โดยในคัมภีรจงยงนั้นจะกลาวไวในบทที่ 20 

เปนหลัก เปนบทที่หลูอายกง（魯哀公）ถามขงจื๊อเร่ืองการปกครอง ซึ่งขงจื๊อก็ไดอธิบายวามนุสสธรรมถือเปนธรรม

ที่เกี่ยวของกับมนุษย เพราะการอบรมตนน้ันอยูที่ธรรมวิถี การบําเพ็ญธรรมวิถีอยูที่มนุสสธรรม อันวิญูชนนั้นตองฝก

อบรมตนและถึงพรอมดวยความกตัญ ูเพื่อจุดเร่ิมตนแหงสายสัมพันธหลักในสังคมคือครอบครัวแนนแฟนแลว ก็จะพัฒนา

ไปสูสายสัมพันธแหงมนุษยทั้ง 5 ประการไดอยางสมบูรณ อันประกอบไปดวยประมุขขุนนาง บิดาบุตร สามีภรรยา พี่นอง 

มิตรสหาย ขงจื๊อทานไดกลาวขอความที่สนับสนุนแนวคิดนี้ไวในบทที ่20 วา“子曰，‘好學近乎知。力行近乎仁。

知恥近乎勇。知斯三者，則知所以修身。知所以修身，則知所以治人。知所以治人，則知所以治天下國

家矣。’”(ขงจื่อกลาววา “ใฝรูใกลเคียงกับปญญา พยายามกระทําใกลเคียงกับมนุสสธรรม รูจักความละอายใกลเคียง

กับกลาหาญ  รูสามส่ิงนี ้จะรูจักอบรมตน รูจักอบรมตน จะรูจักปกครองคน รูจักปกครองคน จะรูจักปกครองแวนแควน

และใตฟา) 

       บทเดียวกันนี้ขงจื๊อยังไดยกแนวทางในการปกครองบานเมือง 9 ประการดังตอไปนี ้“......凡为天下国家有九经，

曰：修身也、尊贤也、亲亲也、敬大臣也、体群臣也、子庶民也、来百工也、柔远人也、怀诸侯也。修

身，则道立。尊贤，则不惑。亲亲，则诸父昆弟不怨。敬大臣，则不眩。体群臣，则士之报礼重。子庶

民，则百姓劝。来百工，则财用足。柔远人，则四方归之。怀诸侯，则天下畏之。......” (...อันการปกครอง

แวนแควนและใตฟามีหลักเกาประการ ไดแก อบรมตน ยกยองปราชญ รักญาติวงศ เคารพมนตรี ใสใจขุนนาง รักราษฎร

เชนบุตร เสาะหาชางทั้งหลาย ดูแลแขกไกล บํารุงสุขเหลาเจาผูครองนคร อบรมตน ธรรมวิถีบังเกิด ยกยองปราชญ จกั

ปราศจากความสงสัย รักญาติวงศ ญาติพี่นองปราศจากความคับแคน เคารพมนตรี ไมสับสนวุนวาย ใสใจขุนนาง ผูมี

ปญญาจักทุมเทปฏิบัติกิจ รักราษฎรเชนบุตร ราษฎรมาพึ่งบารมี เสาะหาชางทั้งหลาย เงินคลังบริบูรณ ดูแลแขกไกล ส่ี

ทิศสวามิภักดิ์ บํารุงสุขเหลาเจาผูครองนคร ทั้งแผนดินยําเกรง...) จงึเปนไดวาแมแตการปกครองจุดเร่ิมตนก็มาจากการ

อบรมตนเชนกัน ซึ่งการอบรมตนในที่นี้คือการเขาใจถึงธรรมวิถีแหงสัตยจริงในวิถีของธรรมชาติแหงฟาดินทั้งปวง ตอมา

กเ็รียนรูศาสตรตาง ๆ จากปราชญหรือครูเพือ่คลายความสงสัย เพราะมนุษยหากไมเรียนรูชุดความคิด ๆ ทุกอยางที่อยู

รอบตัวยอมเต็มไปดวยปญหาทั้งส้ิน เพื่อองคความรูของตนมีพรอมแลว ก็คอยมองออกไปยังผูคนที่แวดลอมในทุกทิศทาง 

และนําธรรมวิถีและความรูที่ไดศึกษามาไปประยุกตใชใหเกิดประโยชนแหงความสงบสุขและความเจริญรุงเรืองแกบาน

เมืองของตนเอง

       4. ธรรมวิถีในการใชชีวิตตามสถานะ

       ในคัมภีรจงยงบทที่ 13 ขงจื๊อไดกลาวไววา “道不遠人......君子之道四，丘未能一焉：所求乎子，以事父，

未能也；所求乎臣，以事君，未能也；所求乎弟，以事兄，未能也；所求乎朋友，先施之，未能也。庸

德之行，庸言之謹，有所不足，不敢不勉，有餘不敢盡。言顧行，行顧言，君子胡不慥慥爾！”(ธรรมวิถี

นั้นมิไดหางไกลมนุษย...ธรรมวิถีแหงวิญูชนมีอยูส่ี ขามิอาจกระทําไดแมเพียงหนึ่ง ธรรมวิถีอันผูเปนบุตรพึงม ีที่ใหกตัญู

ตอบิดา ขามิสามารถ ธรรมวิถีอันผูเปนขุนนางพึงมี ที่ใหจงรักภักดีตอประมุข ขามิสามารถ ธรรมวิถีอันผูเปนนองพึงมี   
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ทีใ่หเคารพพี ่ขามิสามารถ ธรรมวิถีอันผูเปนสหายพงึมี ที่ใหแกมิตรสหายกอน ขามิสามารถ พฤติกรรมคุณธรรมสามัญ 

ความระมัดระวังในวาจาสามัญ ยังทําไดไมพอ มิกลามิพยายาม ที่ทําแลวหลงเหลือบางสวนไมกลาเห็นวาตนทําแลวหมด

ส้ิน วาจาระมดัระวังถึงการกระทํา การกระทําระมัดระวังถึงวาจา ไยวิญชูนจะไมกระทาํเต็มที่เลา!) 

       จากขอความขางตนทําใหเห็นวา ทุกคนสามารถปฏิบัติไดตามธรรมวิถี เพราะโดยธรรมชาติแลวมนุษยเปนสัตวสังคม 

มนุษยเกิดมาจากบิดามารดา คุณธรรมพื้นฐานและสําคัญที่สุดคือความกตัญู เมื่อมีคุณธรรมขอนี้บริบูรณแลว ตอไปก็

จะสามารถพัฒนาไปสูคุณธรรมขออื่นไดโดยธรรมชาติ เพราะเมื่อเจริญเติบโตไดเวลาทํางานเล้ียงชีพ ในที่ทํางานตองมี

หัวหนา หรือนายจาง ทุกคนควรทํางานในหนาที่ดวยความสุจริต เต็มความสามารถ และวางตัวใหถูกตองตามครรลองธรรม

ที่ควรเปน นอกเหนือจากน้ันทุกคนจะตองมสัีงคมพี่นองเพื่อนพองทีจ่ะคอยเกือ้กูลกนัทั้งในดานการงานและในดานการ

ใชชีวิต หากเดินดําเนินทุกอยางไดโดยสอดคลองกันในแตละดาน เชนนั้นชีวิตก็จะชีวิตก็จะสงบสุข การงานเจริญรุงเร่ือง 

ชื่อเสียงขจรขจาย ดังที่นคัมภีรเซี่ยวจิง（孝經）บทกวงหยางหมิง（廣揚名）ไดกลาวถึงคําพูดตอนหนึ่งของขงจื๊อไววา 

“君子之事親孝，故忠可移於君；事兄弟，故順可移於長；居家理，故治可移於官。是以形成室內，而名

立於後世矣” (เมื่อวิญูชนสามารถปรนนิบัติบุพการีดวยความกตัญูไดแลว ภายหลังก็จะสามารถผันเปนความภักดีตอ

องคราชันได เมื่อวิญูชนสามารถปฏิบัติตอพี่นองดวยความเคารพรักไดแลว ภายหลังก็จะผันเปนการเคารพเชื่อฟงผูเปน

อาวุโสได เมื่อวิญูชนสามารถดูแลครอบครัวไดอยางเรียบรอยแลว ภายหลังก็จะสามารถผันเปนขุนนางที่ดีในทางราชการ

ได ดังนั้นวิญูชนผูใดที่สามารถดํารงตนไดโดยพรอมดวยความกตัญูและความเคารพรักแลว ก็จะมีรากฐานที่ดีในการ

สรางชื่อเสียงอันเกรียงไกรสูชนรุนหลังได)

       แตอยางไรก็ตามชีวิตมนุษยธรรมดานั้นยอมตองเกิดปญหา เกิดความผิดหวังอยูเนือง ๆ เชนนั้นแลวเราจะตองทํา

อยางไรเพื่อใหอยูในธรรมวิธีในการใชชีวิตตามสถานะ กาละและเทศะของแตละบุคคล สําหรับประเด็นการแกปญหาใน

ชีวิตนี้คัมภีรจงยงไดเสนอแนวคิดไวดังที่เขียนไวในบทที ่14 วา “君子素其位而行，不願乎其外。……素富貴，行

乎富貴，素，貧賤行乎貧賤，素夷狄，行乎夷狄，素患難，行乎患難，君子无入而不自得焉。此言素其

位而行也。在上位不陵下，在下位不援上，正已而不求於人則無怨。上不怨天，下不尤人，此言不願乎

其外也。故君子居易以俟命，小人行險以徼幸。子曰：‘射有似乎君子，失諸正鵠，反求諸其身’”(วิญูชน

กระทําสอดคลองกับสถานะ ไมกระทํานอกขอบเขต เมื่อร่ํารวยสูงศักดิ์ กระทําเย่ียงผูร่ํารวยสูงศักดิ์ เมื่อยากแคนตํ่าตอย 

กระทําเย่ียงผูยากแคนตํ่าตอย เมื่อเปนตางชาต ิกระทําเย่ียงตางชาติ เมื่ออยูในภยันตราย กระทําเย่ียงผูอยูในภยันตราย 

วิญูชนปราศจากการตกอยูในสถานการณใดแลวอยูไมเปนสุข อยูที่สูงไมกดขี่เบ้ืองลาง อยูที่ตํ่าไมเกาะเกี่ยวเบ้ืองบน ทํา

ตนใหเที่ยงไมเรียกรองจากผูอื่น ยอมไรความแคนเคือง เบ้ืองบนไมโทษฟา เบ้ืองลางไมโทษคน ฉะนั้นวิญูชนตั้งจิตสงบ

รอลิขิต คนตํ่าชาฝนเส่ียงภัยหวังโชคชวย ขงจื๊อกลาววา “ยิงธนูเหมือนดังวิญูชน ยิงไมถูกใจกลาง รับวาตนฝมือไมพอ”) 

จากขอความขางตนจะเห็นวา แนวคิดสําคัญเมื่อเกิดปญหาคือ “ตนเปนที่พึ่งแหงตน” โดยใชชีวิตไปตามสถานะที่ตนเปน 

แกปญหาทุกอยางดวยตัวอยางเตม็ความสามารถ โดยไมโทษปจจัยรอบขาง ส่ิงที่นอกเหนือจากที่ตนจะควบคุมได กจ็ง

ยอมรับ และจงเชื่อวาหากตนไดดํารงไวซึ่งความซื่อสัตยสุจริตแลว นอกเหนือนั้นก็ลิขิตแหงโชคชะตา เชนนั้นแลวหาก

วิญูชนทั้งหลายรูจักเรียนรู พยายามและยอมรับ ชีวิตก็จะสงบสุขตามสถานะที่ตนดํารงอยู
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สรุปและอภปิรายผลการวิจัย

       หากมนุษยเรามองออกไป ส่ิงที่เห็นคือธรรมชาติแหงฟาดิน（天地）รอบตัวที่มีวัฏจักรตาง ๆ มากมาย ไมวาจะเปน

วัฏจักรของฤดูกาล วัฏจักรของพืช วัฏจักรของชีวิต โดยทั้งหมดอยูภายใตวัฏจักรเปนหนึ่งเดียวกันกับวัฏจักรแหงธรรมชาต ิ

ไมยกเวนแมตอชีวิตของมนุษยเราเอง หากเราเรียนรูที่จะเขาใจธรรมชาต ิเขาถึงธรรมชาติ ยอมรับธรรมชาต ิปฏิบัติตนให

สอดคลองกับธรรมชาต ิไมฝนกฎธรรมชาติ เมื่อนั้นมนุษยกับธรรมชาติก็จะเขาสูสภาวะเปนหนึ่งเดียว （天人合一）หาก

ทําไดเชนนั้นแลว มนุษยในสภาวะปจเจกบุคคลก็จะเขาสูความสงบรมเย็น

       โดยธรรมชาติแลวมนุษยเปนสัตวสังคม การจะปลีกตัวออกจากสังคมไปอยูกับธรรมชาติเพียงอยางเดียวนั้น อาจ

กระทําได แตก็ถือเปนสวนนอยที่จะตัดความเชื่อมโยงกับวัฏจักรแหงสังคมได แตอยางไรก็ตาม เมื่อไรที่มนุษยเขาใจหลัก

แหงฟาดินอันเปนธรรมชาติแลว เราก็จะเขาใจวาทุกอยางตองพึ่งพาอาศัยกันตามหลักเทียนเหรินกานอิ้ง（天人感應）นั่น

คือการกระทําของมนุษยและฟาหรือธรรมชาติตอบสนองกัน มนุษยเขาถึงสภาวะของธรรมชาต ิพฤติกรรมของมนุษยจะ

สงผลตอธรรมชาติ ธรรมชาติสงผลตอบสนองตอการกระทําของมนุษย 

           สังคมพื้นฐานของทุกคนที่เปนไปตามธรรมชาติคือ ครอบครัว สถาบันครอบครัวเปนสถานที่บมเพาะคุณธรรมอัน

เปนพื้นฐานที่สําคัญใหมนุษยทุกคนนั่นคือ ความกตัญูตอบุพการีและความเคารพรักผูเปนพี ่（孝悌）ที่มีใหกับบรรพบุรุษ 

บุพการี พี่นอง เครือญาติ เพราะตามแนวคิดของจีนนั้นความกตัญูถือเปนคุณธรรมสําคัญที่มนุษยควรเรียนรูกอน ตาม

คํากลาวที่วา ความดีทั้งมวลกตัญูมากอน（百善孝為先）หากมนุษยทุกคนเขาใจถึงคุณธรรมและนําไปปฏบัิติตาม

สถานะอันอํานวยและเหมาะสมกับตนอยางเต็มความสามารถแลว ก็จะทําใหทั้งตนและคนในครอบครัวอยูกันอยางมีความ

สุข 

       สังคมที่ใหญขึ้นกวาครอบครัว คือสังคมแหงการใชชีวิต อันประกอบไปดวยองคกร หนวยงานที่เขามามีสวนในการ

ดํารงชีวิตของสัตวสังคมอยางมนุษยเรา หนวยทางสังคมเหลานี้มีหนาที่ชวยทําใหชีวิตของเขาไดรับประโยชนอันเอือ้ตอ

ความเปนสุขทางกายตามสมควร ทุกอยางคือขอตกลงทางสังคม และลวนเปนส่ิงที่เหลามนุษยทั้งหลายเปนผูสรางขึ้น ไม

วาจะมองมลูเหตุแหงการกอตัง้หนวยสังคม หรือกระบวนการใหหนวยสังคมเหลานั้นดําเนินไปดวยความถูกตอง ก็ตอง

อาศัยคุณธรรมในการวางความคิดและการดําเนินงานทั้งส้ิน ทุกคนในสังคมมีหนาที่ตามสถานะของตนเอง อริยบุคคลใน

อดีตของจนีเชื่อวา หากทุกคนยึดมั่นในหลักแหงความกตญัูและเคารพรักแลว คนเหลานั้นจะสามารถนําหลักการน้ีไป

พัฒนาสูการเขาสังคม การทําหนาที่ไดอยางสมบูรณบนพืน้ฐานแหงความถูกตอง

      คัมภีรจงยง（中庸）มีจุดเร่ิมตนจากการทีธ่รรมราชาเหยาศึกษาและเขาใจวิถแีหงธรรมชาติ จนสามารถถายทอด

แกนแทในการดํารงตนที่วา “ถือสัตยตรงไมเอนเอียง”（ 允執厥中）ธรรมราชาซุนเปยมไปดวยความกตัญูจึงไดสืบสาน

ปณิธานสูงสงของธรรมราชาเหยาในขอนี้มาเปนหลักคิดในการดํารงตนและถายทอดออกมาเปนแนวทางในการปกครอง

ตามฐานะผูนํา นั่นก็คือ“รักษาวิถีทางอันไมเอนเอียง”（守中道）ตอมาขงจื๊อจึงไดนําวิธีการของบูรพกษัตริยที่วา “จับ

ปลายทั้งสอง ใชวิถีกลางตอประชา”（執其兩端，用中於民）มาเปนหลักการในการสอนศาสตรในการปกครองแวน

แควน อันเปนหลักของผูปกครองในการจัดการกับความขัดแยงระหวางคุณธรรมกับการลงทัณฑ（德與刑） ความเขม
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งวดกับการผอนปรน（猛與寬） มูลเหตุและการปฏวัิติ（因與革） หรือครรลองธรรมกบัผลประโยชน（義與利） 

เปนตน ดังนั้นคําวาจง（中） ในความหมายของสํานักขงจื๊อจึงนาจะหมายถึงการจัดการใหสอดคลองกับธรรมวิถี（道） 

คุณธรรม（德） ธรรมเนียม（禮）และครรลองธรรม（義）นั่นเอง สวนเหอ（和）นั้นคือธรรมวิถีอันถงึพรอมในใต

หลา เชนนั้นแลวเมื่อมาผนวกกันเปนจงเหอ（中和）คือหมายถึง คุณธรรมตามธรรมวิถีแหงใตหลา สวนยง“庸”นั้นแปล

วา “ธรรมดาที่แนนอน” ตามแนวคิดขงจื๊ออีกคําที่สําคัญคือ “วิถีอันเหมาะสมที่แนนอน”（中庸之道）ซึ่งนั้นก็หมายถึง

การประกอบกิจดวยการ “ถือสัตยไมเอนเอียง”（執中）ใหถึงดวย “คุณธรรมตามธรรมวิถีแหงใตหลา”（中和）นั่นเอง  

       หลักการเหลานี้สามารถนํามาประยุกตใชในการดํารงชีวิตในฐานะของคนทั่วไปไดทุกประการ เพราะแกนแทของ

คัมภีรฉบับนี้คือการถือความสัตยจริง（誠）ตามธรรมวิถีแหงธรรมชาติเปนแนวทางแหงการดํารงตนและฝกฝนคุณธรรม

ในการฝกตนและการปกครอง 4 ประการคือ ความกตัญู（孝） ความเคารพรักผูเปนพี่（悌） ความจงรักภักดี（忠） 

และสัจจะ（信）โดยใชปญญา（智） มนุสสธรรม（仁） และความกลาหาญ（勇）ดังที่คัมภีรไดกลาวไวแลววา 

“ธรรมวิถีอันผูเปนบุตรพึงม ีที่ใหกตัญูตอบิดา ขามิสามารถ ธรรมวิถีอันผูเปนขุนนางพึงม ีที่ใหจงรักภักดีตอประมุข ขา

มิสามารถ ธรรมวิถีอันผูเปนนองพึงม ีที่ใหเคารพพี ่ขามิสามารถ ธรรมวิถีอันผูเปนสหายพึงม ีที่ใหแกมิตรสหายกอน ขามิ

สามารถ พฤติกรรมคุณธรรมสามัญ ความระมัดระวังในวาจาสามัญ ยังทําไดไมพอ มิกลามิพยายาม ที่ทําแลวหลงเหลือบาง

สวนไมกลาเห็นวาตนทําแลวหมดส้ิน วาจาระมัดระวังถึงการกระทํา การกระทําระมัดระวังถึงวาจา ไยวิญูชนจะไมกระทํา

เต็มที่เลา!”

       คัมภีรจงยงไดกลาวถึงขอสรุปและขอคิดที่สะทอนเนื้อหาและในความสําคัญอันหมายถึงธรรมวิถีแหงความสัตยจริง

ไวหลายคร้ัง ในที่นี้ผูวิจัยจะขอยกมาเพียงสองบทเพื่อเปนแนวทางในการยึดมั่นในการดํารงตนบนหลักแหงความสัตยจริง

ของทุกสรรพชีวิตบนโลกใบนี ้บทที ่25 วา“誠者自成也，而道自道也。誠者物之終始，不誠無物。是故君子誠

之為貴。誠者非自成己而已也，所以成物也。成己，仁也；成物，知也。性之德也，合外内之道也，故

時措之宜也。”(สัตยจริงยังการอบรมตนใหสําเร็จ ธรรมวิถีพาตนเขาสูความถูกตอง สัตยจริงเปนตนปลายของสรรพส่ิง 

ไมสัตยจริงคือไรสรรพส่ิง ฉะนั้น วิญูชนพึงเห็นสัตยจริงเปนส่ิงสูงคา สัตยจริงมิใชเพียงยังตนสมบูรณ หากตองชวยยังสรรพ

ส่ิงใหสมบูรณ ยังตนใหสมบูรณ คือมนุสสธรรม ยังสรรพส่ิงใหสมบูรณ คือปญญา คุณธรรมตามธรรมชาติ ประสานธรรม

วิถนีอกใน ฉะน้ัน ประพฤติสม่ําเสมอจงึเปนการควร) และในบทที่ 21 ไดกลาวไววา“自誠明，謂之性；自明誠，謂

之教。誠則明矣；明則誠矣。” “สัตยจริงพาสูความกระจาง เรียนวาธรรมชาติ การจางพาสูความสัตยจริง เรียกวา

ไดรับการอบรม สัตยจริงจักกระจาง กระจางจักตองสัตยจริง”

       จากการศึกษาแนวคิดในคัมภีรจงยง พบวาหลักคิดสําคัญอยูที่การเรียนรู เขาใจ คิดวิเคราะหสรรพส่ิงอันเปนธรรมชาติ

และเปนธรรมดาที่อยูรอบตัว เพื่อนําไปประยุกต ประเมิน และสรางสรรคใหชีวิตสามารถดํารงอยูในสถานะตาง ๆ อยาง

ยืนหยุนและเปนสุข เปนหลักการกลาง ๆ ที่คนโบราณไดดําริและมีการสืบทอดกันมานับพันปจนถึงปจจุบัน เปนหลักคิด

ที่มีความเปนสากลทั้งในมิติของเวลา สถานที่ และกลุมชาติพันธุ
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